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teiHeader

fileDesc

encodingDesc

term

unclear

abbr

note

listBibl

desc
supplies
descriptive and
declarative
metadata
associated with
adigital
resource or set
of resources.
contains a full
bibliographic
description of
an electronic
file.

documents the
relationship
between an
electronic text
and the source
or sources from
which it was
derived.
contains a
single-word,
multi-word, or
mbolic
designation
which is
regarded as a
technical term.

contains a
reading which is
marked as
following the
original, rather
than being
normalized or
corrected.
contains a
word, phrase, or
passage which
cannot be
transcribed with
certainty
because it is
illegible or
inaudible in the
source.

contains a
general purpose
name or
referring string
contains an
abbreviation of
any sort.

contains a note
or annotation.
contains a list of
bibliographic
citations of any
Kind.

Google
translator
En-téte TEI

Google translator
Fournit des métadonnées descriptives
et déclaratives associées & une
ressource numérique ou a un ensemble
de ressources.

comment gloss

TEI header

Contient une description
bibliographique compléte d'un fichier
électronique.

file description ~ description du
fichier

Documente la relation entre un texte encoding Description

électronique et |a ou les sources dont description d'encodage

elle a été dérivée.

Contient un mot unique, un mot ou une

désignation symbolique qui est

considéré comme un terme technique

Contient une lecture marquée comme original form  Formulaire

suit l'original plutot que normalisée ou original
rrigée.

Contient un mot, une phrase ou un

passage qui ne peut pas étre transcrit

avec certitude parce quii est illisible ou

inaudible dans la source

Contient un nom d'usage général ou referencing  Chaine de

une chaine de référence. string référence

Contient une abréviation de toute sorte. abbreviation  abréviation

Contient une note ou une annotation.

Contient une liste de citations citation list Liste de

bibliographiques de toute nature. citations

comment

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be assuclated wmh a <g|>g\uss</g\> element by means of its
lement may
pointto a <g\>term</g|> element by means of its <att>target</att>
attribute.

In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include mulll word lexical items,

Google translator
Un des rares éléments requis inconditionnellement dans tout
document TEI

La principale source d‘information pour ceux qui cherchent & créer
une entrée de catalogue ou une citation bibliographique pour un
fichier électronique. En tant que tel, il fournit un titre et des énoncés
de responsabilité ainsi que des détails sur la publication ou la
distribution du fichier, des séries auxquelles il appartient et des notes
bibliographiques détaillées pour des questions non traitées ailleurs
dans I'en-téte. Il contient également une description bibliographique
compléte de la source ou des sources & partir desquelles le texte
électronique a été dérivé.

Lorsque cet élément apparait dans un élément <gi> index </ gi>, il
est entendu quiil fournit le formulaire sous lequel une entrée d'index
doit étre faite pour cet emplacement. Ailleurs, on entend simplement
indiquer que son contenu est Peut étre associé & un élément <gi>
gloss </ gi> au moyen de son attribut <att> ref </ att> ou bien un
&lément <gi> gloss </ gi> peut étre associé & un élément <gi> Point &
un élément <gi> terme </ gi> au moyen de son attribut <att> target </
att>. Dans le travail terminologique formel, on discute souvent i les
termes doivent étre atomiques ou comprendre des éléments lexicaux
& plusieurs mots, des dss\gnauons ‘symboliques ou des unités

symbolic or units,
element may be used to mark any of these. No poslllon is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by pracitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att.
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> attribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>

g 9i>, <gi>gap</gi>, 9>, <g 9
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <ptr target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element is appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations i the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

ent <gi> terme </ gi> peut étre utilisé pour
marquer fun de ces elemenls ‘Aucune position n'est prise sur
question philosophique de ce que peut étre un terme; La définition
plus lache permet simplement a élément <gi> terme </ gi> détre
utilisé par les praticiens de toute persuasion. Comme pour les autres.
membres de la classe <ident type =" class "> att.canonical </
ident>, les instances de cet élément apparaissant dans un texte
peuvent étre associées a une définition canonique, soit au moyen
d'un URI <Att> ref </ att>), ou au moyen d'une valeur de code
spécifique au systeme (a 'aide de I'attribut <att> key </ att>). Etant
donné que les attributs <att> cible </ att> et <att> cRef </ att>
mutuellement exclusifs se chevauchent avec la fonction de fattribut
<att> ref </ att>, ils sont déconseillés et peuvent étre supprimés lors
d'une version ultérieure.

Pour les autres aspects de la certitude, de lincertitude et de la
fiabilté du marquage et de la transcription, voir le chapitre <ptr target
=" #CE ™> </ Ptr>. Les éléments <gi> endommagés </ gi>, <gi>
gap </ gi>, <gi> del </ gi>, <gi> peu clair </ gi> et <gi> fournis </ gi>
utilisé. Voir la section <ptr target =" # PHCOMB "> </ ptr> pour
savoir quel élément est approprié pour quelle circonstance. L'attribut
<att>main </ att> pointe vers une définition de la main concemée,
comme on le verra plus loin dans la section <ptr target = " # PHDH
"> </ ptr>.

La balise <gi> abbr </ gi> nest pas requise; Le cas échéant, le
codeur peut transcrire des abréviations dans le texte source en
silence, sans les marquer. Si les abréviations ne sont pas transcrites
directement mais <emph> étendues </ emph> silencieusement, alors
ren-téte TEI devrait lindiquer.
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desc
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descriptive and
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metadata
associated with
adigital
resource or set
of resources.
contains a full
bibliographic
description of
an electronic
file.

the

Google translator

foriture metadati descrittivi e
dichiarativa associato a una risorsa
digitale o un insieme di risorse.

contiene una descrizione bibliografica
completa di un file elettronico.

la relazione tra un testo

term

unclear

abbr

note

listBibl

relationship
between an
electronic text
and the source
or sources from
which it was
derived.
contains a
single-word,
multi-word, or
symbolic
designation
which is
regarded as a
technical term.

contains a
reading which is
marked as
following the
original, rather
than being
normalized or
corrected.
contains a
word, phrase, or
passage which
cannot be
transcribed with
certainty
because it is
illegible or
inaudible in the
source.

contains a
general purpose
name or
referring string
contains an
abbreviation of
any sort.

contains a note
or annotation.
contains a list of
bibliographic
citations of any
Kind.

elettronico e la fonte o le fonti da cui &
stato tratto.

contiene una sola parola, piu parole, o
designazioni simboliche che vengono
considerate come un termine tecnico.

contiene una lettura & contrassegnato
come segue delloriginale, piuttosto che
essere normalizzata o corretta.

contiene una parola, una frase o un
brano che non puo essere trascritto con
certezza perché @ illeggibile o
impercettibile nell'originale

contiene un nome di uso generale o
una stringa di riferimento.

contiene un'abbreviazione di qualsiasi
genere.

contiene una nota o annotazione.

contiene una lista di citazioni
bibliografiche di qualsiasi tipo.

gloss
TEI header

file description

encoding
description

original form

referencing
string

abbreviation

citation list

Google
translator comment

intestazione TEI

Descrizione del
File

descrizione
codifica

forma originale

tringa di
riferimento

abbreviazione

lista di citazione

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be associated with a <gi>gloss</gi> element by means of its

attribute; ively a <gi>gloss</gi> element may
point to a <gi>term</gi> element by means of its <att>target</att>
attribute.

In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include multi-word lexical items,
symbolic r jcal units. The <gi gi
element may be used to mark any of these. No position is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by pracitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> atribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>

g 9i>, <gi>gap</gi>, 9>, <g 9
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <ptr target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element is appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations i the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

Google translator
Uno dei pochi elementi incondizionatamente richiesti in qualsiasi
documento TEI.

La principale fonte di informazione per coloro che cercano di creare
una voce di catalogo o di citazione bibliografica per un file elettronico.
Come tale, essa fornisce un titolo e formulazioni di responsabilita
insieme con i dettagli della pubblicazione o la distribuzione di file, di
qualsiasi serie di cui fa parte, e le note bibliografiche dettagliate per
quanto non trattati in altre parti nellintestazione. Esso contiene anche
una descrizione bibliografica completa per la fonte o le fonti da cui il
testo elettronico & stato derivato.

Quando questo elemento appare all’interno di un <gi> index elemento
</ gi>, resta inteso a fornire la forma in cui una voce di indice deve
essere fatta per quella posizione. Altrove, resta inteso semplicemente
per indicare che il suo contenuto & quello essere considerato come
un termine tecnico o specializzato puo essere associato a un <gi>
gloss </ gi> elemento tramite il suo ref <att> </ att> attributo;.
alternativa un <gi> gloss </ gi> elemento pud punto ad un <gi>
termine elemento </ gi> mediante il suo obiettivo <att> </ att>
attributo. Nel lavoro terminologico formale, vi & spesso la discussione
sul fatto se i termini devono essere atomica o possono includere
elementi composti da pit parole lessicali, le designazioni simboliche,
o unita fraseologiche. ll <gi> termine </ gi> possono essere usati per
marcare uno di questi. Nessuna posizione viene presa sulla
questione filosofica di cio che un termine puo essere; la definizione
pits flessibile permette semplicemente il <gi> termine </ gi> elemento.
possa essere utilizzato dai praticanti di qualsiasi persuasione. Come
con altri membri della <ident type = " classe "> at.canonical </
ident> class, istanze di questo elemento si verificano in un testo pud
essere associato con una definizione canonica, sia mediante un URI
(utilizzando il <att> </ att> attributo ref), o per mezzo di un certo
valore codice specifico sistema (utilizzando il <att> tasto </ att>
attributo). Poiché il mutuamente esclusive bersaglio <att> </ att> e
<att> CREF </ att> attributi si sovrappongono con la funzione del ref
<att> </ att> attributo, essi sono deprecati e possono essere rimossi
in una versione successiva

"Lo stesso elemento viene utilizzato per tutti i casi di incertezza nella
trascrizione del contenuto dellelemento, sia per materiale scritto o
parlato. Per altri aspeti di certezza, incertezza, e I'affidabilita di
tagging e di trascrizione, vedere il capitolo <ptr target =" "# CE "
ptr>. Il <gi> danni </ gi, <gi> gap </ gi, <gi> del </ gi>, <gi> chiaro
</ gi> e <gi> fornito </ gi> elementi puo essere strettamente legata in
uso. Vedere la sezione <ptr target = ™" # PHCOMB ™> </ ptr> per la
discussione di quale elemento é appropriato per il quale circostanza
Il <att> mano </ att> attribuire punti ad una definizione della mano in
questione, come ulteriormente discusso nella sezione <ptr target ="
#PHDH ™> </ ptr>. "

11 <gi> abbr </ gi> tag non & necessaria; se del caso, il codificatore
puo trascrivere le abbreviazioni nel testo di partenza in silenzio,
senza di loro codifica. Se abbreviazioni non vengono trascritti
direttamente, ma <emph> ampliato </ emph> in silenzio, poi
lintestazione TEI dovrebbe cosi indicare.
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unclear

abbr

note
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desc
supplies
descriptive and
declarative
metadata
associated with
adigital
resource or set
of resources.
contains a full
bibliographic
description of
an electronic
file.

documents the
relationship
between an
electronic text
and the source
or sources from
which it was
derived.
contains a
single-word,
multi-word, or
symbolic
designation
which is
regarded as a
technical term.

contains a
reading which is
marked as
following the
original, rather
than being
normalized or
corrected.
contains a
word, phrase, or
passage which
cannot be
transcribed with
certainty
because itis
illegible or
inaudible in the
source.

contains a
general purpose
name or
referring string
contains an
abbreviation of
any sort.

contains a note
or annotation.
contains a list of
bibliographic
citations of any
kind.

Google translator
TIPONBEIV TIEPIYPAPIKG Kal SIAWTIKF
WETABESOpEVA TIOU OXETICoVTaN JE £va
YNIAKS TI6PO f v GUVOAD TIOPWY.

Tepiéxer pia Aipn BIBAOYPaQIKI
TIEPIYPAQT] EVOS NAEKTPOVIKOU apxEiou.

TEKUNPIVEI T OXEON PETaED Evg
NAEKTPOVIKOG KEILEVOU Kail TV TINyA
TIG TMYG TG TIG OTIOlEG TPOTAGE.

TepIExer v povo AEEn, TIOMEG Aégei, 1y
GupBoAIKI] ovopaoia Tou BewpEiTal wg
TEXVIKOG GPOG,

TIEPIEXE! PG QVaYVWOn TTOU EXEl
emonpaveei wg eEig MV apxik, avri va
€ival KavoVIKG 1} BI0pBVOVTaL.

TepiExel i Aé€n, gpdon, i BiEheuon n
ormoid BeV UTTOPE! Va ETAYPAQE e
BeBaiTTa yiari eival duoavayvwora f
Bev akodyerar oy Ty,

TEpIEXE! vl OVOpa YEVIKIIG XPAONG 1}
QVaQEpETI EYXOPOWY.

TIEPIEXE! G OUVTOLOYPAQIG: TOU KABE
eidoug,

TepIéXel Wi onpiwon f oxoNaopd,

Tepiéxer pia AioTal e BIBMOYPagiKéS
avagopEg kB idoug.
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Google
translator comment

kegaida TEI

TEpIYpaQn
apyeiou

TepypaQr
KwBiKoToinon

apxIKr| Hop@r}

avagopa
EYXOPOWY

ouviopoypagia

Karahoyog
TrapaTopTIY

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be assuclated with a <g|>g\uss</g\> element by means of its
bute; lement may
pointto a <g\>term</g|> element by means of its <att>target</att>
attribute.
In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include mulll word lexical items,
symbolic or units,
element may be used to mark any of these. No poslllon is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by pracitioners of any
persuasion.
‘As with other members of the <ident type="class">att.
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> attribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>.

The <gi gi>, <gi>gap</gi>, <gi 9>, <gi g
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <ptr target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element is appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations in the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expanded</emph> silently, then the TEI header should so
indicate.

Google translator comment
“Eva a6 Ta Aiya OTOIKEia TTOU aTraimouvTal Gveu Opuv O KGBE

£yypago TEI.

H Kipia Ty TANPOGOPIEY yia 650US BEAOUY Va BNUIOUPYACETE pia
Kataxdpnon KaraAGyou i BIBNOYPAQIK avagopd yia éva
NAEKTPOVIKG GpXEiD. QG £K TOGTOU, TIapéXE £vav TiTA kai BNADOEIS
™G EUBGVNG, Bl pE AETTTOpEPEIES yia T Bnuooieuon A T diavopr
TOU pxEiOU, KBE GEIPG TNV OTIOI QVEKE, KABUIS Kl AETTTOLEDEIS
BIBNOYPaQIKES ONUEIDOEIS yia BépiaTa Trou Sev EEETaZovTal ahoy
oV kegahida, Mepiéxer miong pia TAfipn BIBAIOYPaQIKT] TEQIYPOQH
v TV fi TG TMYEG aTT6 TIG OTT0iES TIPOMAGE TO NAEKTPOVIKG
KEIpEVT

Orav auré 1o oToixeio eppavigerar péoa ot éva <gi> index </ gi>
GTOIXEIO, EiVal KATAVONTG Va TTAPGOXEN T HOPQH] PE TNV OTToia
TIPGKEIT Va YiVEI YIa T GUYKEKPIPEVN TOTTOBEOI pia KaTax@pnon
£upempiou. AMOG, EVVOEITaI GTTAGIG Var UTIOBEIKVGOUY 0Tl TO
TTEPIEXOUEVO TOU TIPETTE! Vel BEWPNBET WG EVa TEXVIKG ] EEEIBIKEUEVD
6po. MTTopei va GuvBEsTan e éva <gi> GTINTIVGTTA </ gi> GTOIXEI
péow <att> iarmTAg Tou </ ATT> XApAKTPIGTIKS? EVAANAKTIKG, £val
<gi> oTINTIVOTTa </ gi> HTTOPET va UTToBNAGVE! <gi> 6pog </ gi>
oToIXEio péoW Tou <att> aT6x0U </ ATT> XAPAKTNPIOTIKG. TV
emionun opoAoyiag epyaiag, UTPXE! SUXVG GUGATN Yidt TO av of
GpoI TTPETIEI val £ival aTopIK] 1) HTTOPE] va TePapBaver TOAEG AEEeI
AeEihoyIko aToIXeic, GUPBOAIKEG OVOTGIES, 1| QPACEOAOYIKEG
povGdEs. To <gi> 6p0g </ gi> HTTOPEI VA XPOILOTTOINGET Yiat Vet
ONUATOBOTCE! KATIOI ATI6 QUTES. Aev B£0T TIOU éXEl NPOET OETIKG
HE T0 QIAOTOWIKG TG TOU T1 VG pOG TIOU TIOPET va Eivai? 1 TTo
XaAdpr| OpIOYOG EMITPETEl GTTAG To <gi> 6pog </ gi> oTOIXEi0 oy
TpETE va amé Toug
TeiBosg. OTwG Kai pe GAAG AN TG <ToTIOG ident = ™ class "> att.
canonical </ ident> T4€n, TI TEPITTACEI AUTOD ToU OTOIXEIOU TIOU
GUUBAIVOUY G £V KEILIEVO TIOPET Val OXETIZETal e EVaV KAVOVIKG
opiopo, eire pe T BoriBeia evo URI (xpnoipoTiolvTa To <att>
i </ ATT> 1516T10), 1} 106 KATIOIOU GUGTAVATOS EIBIKN) aia
KWBIKG (XPNOIOTIOIOVTAG T0 <att> TARKTPO </ ATT> 15GTTa).
Emeidi n aMnhoamokheiovral <att> oTéxou </ ATT> kau <att> Cref </
ATT> XapaKTnPIOTIKG GURTITTTOUY e T AEToupyia Tou <att> Siamn
</ ATT> 1516T10, £X0UV GTIOBOKIUGOTEI KOl HTIOPOUY VGl GQQIpEBOsY
o€ peTayevéoTepn éxdoon

To 1810 GTOIXEIO XPNIOIIOTIOIEITa! Vit OMEG TIG TIEPITTTRIOEIG TG
ABEBaIOTTAC OTN PETAYPOPH TOU TIEPIEXOUEVOU TwV GTOIEIWY, €ire
VG YpaTTTd ) TIPOGOPIKG UAIKGS. it GAAES TITUXES TG GO@AAEIAS, TG
aefabrac ka e agiomoriag g afjiavanc Kal s eraypagns,
BATTE Ke@aAaio <Acikng target = ™ "# CE"> </ Aciking>. To <gi>
nuia </ gi>, <gi> Kevd </ gi>, <gi> del </ gi>, <gi> aoa@A </ gi> kal
<97 mapéeral </ gi>oropia ymops va aupaxror orewt ot
Xprion. Acite v evotnia <Aeikg target = ™ # PHCOMB ™> </
DeikTn> yia T 0UZTMON Tou OTI0loU TTOIXEID Eival KATAAAAO Yid T
omolo TreploTaon. To <att> xépi </ ATT> GNOBIBOUY TGVIOUG O £va
opIous Tou uTé cEéracn mheupd, s oueia mepanpi oto
THfipa <AeikTng target = ™" IDH "> </ Agiking>.

To <gi> abbr </ gi> eTikéra Sev amaeirar? avioya pe TV
mepimwon, o

070 KElEVO Ty OIWTTNAG, XWPIG ETIKETEG TOUG, AV GUVTOLOYPAQIES
Bev eTaypa@ovial GEcd, GMG <emph> emrexTabei </ emph>
CHITIAG, 6rE  EMKEQaNa TE) 60 METE va 10 UTOBEEETE
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lub nieslyszalne w zrodle.
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citations of any
Kind.

rodzaju

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be assoclated wmh a <g|>g\uss</g\> element by means of its
lement may
pointto a <g\>(erm</g|> element by means of its <att>target</att>
attribute.

In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include mulll word lexical items,
symbolic or units,

element may be used to mark any of these. No pcslllon is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by pracitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> atribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>

g 9i>, <gi>gap</gi>, 9>, <g 9
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <ptr target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element is appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations i the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

Google translator

Jednym z niewielu elementow bezwarunkowo wymagane w zadnym
dokumencie TEI

Glownym zrédlem informacii dia tych, ktérzy chca utworzyé wpis do
katalogu lub cytat bibliograficzny do pliku elekironicznego. Jako taka,
stanowi tytut i
dotyczacymi publikacii lub dystrybucii pliku, jakiejkolwiek seril, do
ktorej nalezy, oraz szczegdlowe noty bibliograficzne do spray
nieskierowanej indziej w naglowku. Zawiera ona takze peony opis
bibliograficzny roda lub zrddet, z ktorego tekst elektroniczng
pochodzi.

Gdy pojawia sie ten element wewnatrz <gi> Indeks </ gi> Element,
zrozumiale jest, aby dostarczy¢ formularz pod ktora wpis indeks ma
byé wykonana w tym miejscu. W innym miejscu, to rozumie sig po
prostu wskazac, ze zawartos¢ ma by¢ traktowany jako termin
technicznych lub specjalistycznych. Moze to by¢ zwiazane z <> gi
polysku </ gi> elementu za pomoca jego <ref> att </ att> atrybutu;
alternatywnie <gi> polysk </ gi> element moze wskazywac na <gi>
perspektywie </ gi> elementu za pomoca jego <att> cel </ att>
atrybutu. W formalnej pracy terminologicznej, jest czesto dyskusja
nad tym, czy warunki musza by¢ atomowych lub moze zawierac wiele
stow elementow leksykalnych nazw symbolicznych lub jednostek
frazeologicznych. Znacznik <gi> Termin </ gi> element moze by¢
stosowany do oznaczenia dowolnego z nich. Zadna pozyoia zostanie
podjeta na filozoficzng kwestie co termin moze byé; Mniej
restrykcyjna definicja prostu pozwala <gi> Termin </ gi> elementem
maja by¢ wykorzystane przez praktykow dowolnym perswazji
Podobnie jak w przypadku innych czlonkow <IDENT type = ™ class
"> att.canonical </ ident> klasy, instance tego pierwiastka
wystepujacego w tekscie moga by¢ zwiazane z kanonicznej definicji,
albo za pomoca identyfikatora URI (przy uzyciu <att> </ ref> atrybut
att), lub za pomoca jakiegos kodu systemu wartosci specyficznych
(za pomoca przyciskow <att> Key </ att> atrybutu). Poniewaz
wykluczaja <Att> docelowa </ Att> i <Att> CREF </ Att> cechy
pokrywaja sie  funkcji <Att> ref </ Att> atrybutu, sa wycofywane i
moga by¢ usunigte w kolejnym uwalniania.

Ten sam element jest stosowany do wszystkich przypadkow

iw peji zawartosci czy to na pismie
lub mowmnego materiatu. W przypadku innych aspekiow pewnosci,
tagging i Ypeji, patrz rozdzial <ptr

target ="' # CE s <1 PTRo. Znstank <gi> uszkodzen </ gi>, <gi>
szczelina </ gi>, <gi> del </ gi, <gi> wiadomo </ gi> i <gi>
dostarczany </ gi> elementy moga by¢ Scisle powiazane w uzyciu
Patrz rozdzial <ptr Iargel =™ # PHCOMB "> </ PTR> do dyskusji,
Ktérych i dla ktérych

Znacznik <att> reka 5 att> punkty atrybutow do zdefiniowania danej
strony, jak omowiono w sekcji <PTR target = ™ # PHDH "> </ PTR>.

Znacznik <gi> abbr </ gi> tag nie jest wymagana; w razie potrzeby,
koder moze rozpisac skréty w tekscie zrodiowym cicho bez ich
znakowanie. Jesli skroty nie sa przepisywane bezposrednio, ale
<emph> rozszerzyl </ emph> milczeniu, a nastepnie nagiowek TEI
powinna wiec wskazywat.
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One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

Google translator
TEIynon 721 '8N K77 0'WIT) NNd D'0INND TR

The major source of information for those seeking to create a OI0'Y X 1707 INIEY WYY DUWRANA 17X Y VTN 7Y YA WA
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,  IFINK & NNAYAI NI 7900 KN AT NVFTX Y7 WY OXWI7I
it provides a title and statements of responsibility together with details ~,7x n>*nN XYW ATTO 7N Y7 7 AYON X DI 7 D019 DY T*
of the publication or distribution of the file, of any series to which it ANX DI THON"NN TN K7 DAA7 DICIUSN SN YA
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed DANY NNIFHN IX 7N WY K0 OXIAYI TN 03 790 KN NN
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description Ar N0 voun
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is

understood to supply the form under which an index entry is to be

made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate

that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It

may be associated with a <gi>gloss</gi> element by means of its
attribute;

K 7907 120 KN ,0I7K <Gl /> WK1 <3> TN YOI AT VIR TR
0IWS 20 NIN AN DI AT DIFD MY YYANAY KIN TN TW 197 0910
<> DY WP MDY WY AT TP X 1130 NN 3WNDY KD DD D [7Y7 7T
<a> poirny ;NN <att /> ¥"1 <att> yun nvynxa ok <Gl /> pran
Tiwynxa <Gl /> it <> 0In7x 2w YN 1wy oinix <Gl /> pran

e; a <gi>gloss</gi> element may NN DY @' NS ANDN ATV MONA <att /> N7 TN <att>
point to a <gi>term</gi> element by means of its <att>target</att> 0011 Y737 19Y IX DDIOK TIF? DN DI DN ARV (1T
attribute. nio <> -n phraseological NIt X ,0"MO DM NN DHTORT

In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include multi-word lexical items,
symbolic v jcal units. The <gi gi
element may be used to mark any of these. No position is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by practitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att.
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> attribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

XY NTOY MO K7 .A7X 7 TIK D07 1T WnNUA? (N2 oK <Gl />
<13> NMWONN BIYD NIOMA MTANA ;NIFA? 713! MIN AN 79 DIDI0ITON
072N DY 103 YW 7 79 0NN T 7y wnw? 0NN <Gl /> ninon

DM AN <t /> att.canonical <™ A ™ = T 10> 7 DANK

IX 11070 ATIN DNYE AT DIGY DOV TN RN AT 2970 1Y

TP W AND NIYnRa I (N7 <att /> ¥'1 <att> niywnra) URI nivenxa
nIwR MoBAY I (NI <att> </ att> wnA NIYYNKA) NOWN? 91¥90
AYISN NN (7702 NI99IN NN <att> CREF </ att> -1 <att> </ att> it
017 722 YONY N1 W' IKYIA 0N N <att> </ att> ¥'in 7

AN kD

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>.
The <gi ge</gi>, <gi gi>, <gi gi>, <gi

and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <ptr target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element s appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

DX ,0INTK PIN 7 PINYWN NIKTI K 9 DAPN Y93 UNWN LININA K
DIXTI0IN TUXTI 79 DANK D010 VAW AT 1K M WIN W2y

[> <" # 907 ™ = PTR target> 719 nx myw arm 7 ninmaai

M <> <G /> 771 <a> <Gl /> won <> <Gl /> gm <a> -n .<PTR
V0 INY UINYA DI DA V) 0K <Gl /> 71970 <> -1 <Gl />
QUK DN 297 ATk 7 77 <PTR target = " # PHCOMB "> </ PTR>
210> ARTID T 7 MTAAN 99 ya¥n Donen <att /> T <att> -n nroin
<PTR target = # PHDH "> </ PTR> q:02 7

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations in the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

DY N7 MUY TN 0N DX ;T 0K an <abbr </ Gl <a> -
XXV 91N 1TV DIK DI DX .DAIN 72,078 FDN VOFVI
¥y noe TELminia 1x 0w <emph /> anwm <emph>
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One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be assoclated wmh a <g|>g\uss</g\> element by means of its
lement may
pointto a <g\>(erm</g|> element by means of its <ati>target</att>
attribute.

In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include mulll word lexical items,
symbolic or units.

element may be used to mark any of these. No pcsmon is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by practitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att.
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> attribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <plr target="4CE"></ptr>.
The <g

and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied i use. See
section <pir target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element s appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <ptr target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations in the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

Google translator
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name
teiHeader

fileDesc

encodingDesc

term

unclear

abbr

note

listBibl

desc
supplies
descriptive and
declarative
metadata
associated with
adigital
resource or set
of resources.
contains a full
bibliographic
description of
an electronic
file.

documents the
relationship
between an
electronic text
and the source
or sources from
which it was
derived.
contains a
single-word,
multi-word, or
symbolic
designation
which is
regarded as a
technical term.

contains a
reading which is
marked as
following the
original, rather
than being
normalized or
corrected.
contains a

word, phrase, or
passage which
cannot be
transcribed with
certainty
because itis
illegible or
inaudible in the
source.

contains a
general purpose

referring string
contains an
abbreviation of
any sort.

contains a note
or annotation.
contains alist of
bibliographic
citations of any
Kind.

Google
translator

Google translator comment gloss
Suministra metadatos descriptivos y TEI header TEI
declarativos asociados a un recurso encabezado

digital o conjunto de recursos

Contiene una descripcion bibliografica
completa de un archivo electronico.

file description  Descripcion del
archivo

Documenta la relacién entre un texto
electronico y la fuente o fuentes de las
que se derivo.

encoding
description

Descripcién de
Ia codificacion

Contiene una sola palabra, palabra
miltiple o designacion simbdlica que se
considera como un término técnico.

Contiene una lectura que est marcada
como siguiente al original, en lugar de
normalizarse o corregirse.

original form  forma original

Contiene una palabra, una frase o un
pasaje que no puede transcribirse con
certeza porque es ilegible o inaudible
en la fuente.

Contiene un nombre de propdsito
general o cadena de referencia.

referencing

Referencia de
string cadena

Contiene una abreviatura de cualquier abbreviation

tipo.

abreviatura

Contiene una nota o anotacién.

Contiene una lista de citas
bibliograficas de cualquier tipo.

citation list Lista de citas.

comment

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is

understood to supply the form under which an index entry is to be

made for that location. Elsewhere, it is understood simply to mmcam
m. It

Google translator

Uno de los pocos elementos incondicionalmente requeridos en
cualquier documento TEI.

La fuente principal de informacion para aquellos que buscan crear
una entrada de catélogo o citacin bibliografica para un archivo

ctro tal, un titulo de
responsabilidad, junto con detalles de la publicacion o distribucion del
archivo, de cualquier serie a la que pertenece, y notas bibliograficas
detalladas para asuntos no abordados en otra parte del encabezado.
También contiene una descripcion bibliografica completa de la fuente
o las fuentes de las que se deriv el texto electrénico.

Cuando este elemento aparece dentro de un elemento <gi> index </
gi>, se entiende que proporciona el formulario bajo el cual se debe
realizar una entrada de indice para esa ubicacion. Por ofra parte, se

that its content is to be regarded as a technical or
may be assoclated wmh a <g|>g\uss</g\> element by means or i
lement may
pointto a <g\>(erm</g|> element by means of its <att>target</att>
attribute.

In formal terminological work, there is frequently discussmn over
whether terms must be atomic or may include mult-word lexical items,
symbolic or units,

element may be used to mark any of these. No pcslllon is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by pracitioners of any
persuasion.

‘As with other members of the <ident type="class">att
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</att> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</att> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> atribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release:

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>.
The 91>, <gi>gap</gi>, <gi- 91>, =gl g
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <pir target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element s appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <pir target="#PHDH"
></ptr>.

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations in the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expandeds/emph?> silently, then the TEI header should so
indicate

entiende indicar que su contenido debe considerarse
como un término técnico o especializado. Puede asociarse a un
elemento <gi> gloss </ gi> mediante su atributo <att> ref </ att>;
Alternativamente, un elemento <gi> gloss </ gi> puede apuntar a un
elemento <gi> término </ gi> mediante su atributo <att> target </ att>.
En el trabajo terminoldgico formal, frecuentemente se discute si los
términos deben ser atomicos o pueden incluir elementos Iéxicos de
varias palabras, designaciones simbolicas o unidades fraseologicas.
El elemento <gi> término </ gi> puede usarse para marcar cualquiera
de estos. No se toma posicion sobre la cuestion filosdfica de o que
un término puede ser; La definicion més holgada simplemente
permite que el elemento <gi> término </ gi> sea usado por los
practicantes de cualquier persuasion. Al igual que con otros
miembros de la clase <ident type = " class "> att.canonical </
ident>, las instancias de este elemento que ocurren en un texto
pueden asociarse con una definicin candnica, ya sea por medio de
un URI <Att> ref </ att>), o mediante algin valor de codigo especifico
del sistema (con el atributo <att> clave </ att>). Debido a que los
atributos <att> target </ att> y <att> cRef </ att> mutuamente
exclusivos se superponen con la funcion del atributo <att> ref </ att>,
estan obsoletos y pueden eliminarse en una version posterior.

El mismo elemento se utiliza para todos los casos de incertidumbre
en la transcripcion del contenido del elemento, ya sea para material
escrito 0 hablado. Para otros aspectos de certeza, incertidumbre y
confiabilidad del etiquetado y transcripcion, vea el capitulo <ptr target
#CE ™> </ ptr>. Los elementos <gi> damage </ gi>, <gi> gap </
gi>, <gi> del </ gi>, <gi> unclear </ gi> y <gi> suministrados </ gi> en
uso. Consulte la seccion <ptr target = # PHCOMB ™*> </ ptr> para
saber qué elemento es apropiado para cada circunstancia. El atributo
<att> hand </ att> apunta a una definicion de la mano afectada, como
se analiza en la seccion <ptr target = " # PHDH "> </ ptr>.

No se requiere la etiqueta <gi> abbr </ gi; Si es apropiado, el
codificador puede transcribir las abreviaturas en el texto fuente en
silencio, sin marcarlas. Si las abreviaturas no se transcriben
directamente pero <emph> se expanden </ emph> silenciosamente,
entonces el encabezado TEI debe indicarlo.

comment



name
teiHeader

fileDesc

encodingDesc

term

unclear

abbr

note

listBibl

desc comment

supplies
descriptive and
declarative
metadata
associated with
adigital
resource or set
of resources.
contains a full
bibliographic
description of
an electronic
file.

Google translator
HTfe aotATHS 3R FUTeHS Aerser
e 3 foree wame & @y g3 ar
e Y FT

T gorerE ot Bger Y e ot a1
faavor g1

the o soraifer 916 T aer a1 Belr & i

relationshij
e g e o e a5 v 5 R
electronic text  gramat

and the source
or sources from
which it was
derived.
contains a
single-word,
multi-word, or
symbolic
designation
which is
regarded as a
technical term.

T2, TG, AT FellHTeaTdh Teetiat
S T T 2T & 9 A AT S &
anfare §1

contains a
reading which is
marked as
following the
original, rather
than being
normalized or
corrected.

o g S i TR, afe
A AT GERT ST T8 & 1 o
& w9 Rffaa fmar o & anfde &)

contains a T e, AR, AT A S e &
word, phrase, or

passage which &1 e agt fFar o wan F4is a8
cannot be 3ETSe A He F Gorrs & et E1
transcribed with

certainty

because itis

illegible or

inaudible in the

source.

contains a T WA ST A1 AT 5T et 1
general purpose
referring string
contains an
abbreviation of
any sort.

Y 3 eI T v AT a anfEe &

contains a note e e AT TN e §1
or annotation.
contains a list of fay aff ez 401 afer e e o7 7 v
bibliographic
citations of any & &1
ind.

Google
translator

gloss comment

TElheader  TE| ¥

file description gy faraor

encoding TS faraRoT

description

original form g &

referencing Hefata fegar

string

abbreviation wfered

citation list warfee o
s

remarks

One of the few elements unconditionally required in any TEI
document.

The major source of information for those seeking to create a
catalogue entry or bibliographic citation for an electronic file. As such,
it provides a title and statements of responsibility together with details
of the publication or distribution of the file, of any series to which it
belongs, and detailed bibliographic notes for matters not addressed
elsewhere in the header. It also contains a full bibliographic description
for the source or sources from which the electronic text was derived

When this element appears within an <gi>index</gi> element, it is
understood to supply the form under which an index entry is to be
made for that location. Elsewhere, it is understood simply to indicate
that its content is to be regarded as a technical or specialised term. It
may be associated with a <gi>gloss</gi> element by means of its
attribute; ively a <gi>gloss</gi> element may
point to a <gi>term</gi> element by means of its <att>target</att>
attribute
In formal terminological work, there is frequently discussion over
whether terms must be atomic or may include multi-word lexical items,
symbolic or units. The <gi g
element may be used to mark any of these. No position is taken on the
philosophical issue of what a term can be; the looser definition simply
allows the <gi>term</gi> element to be used by practitioners of any
persuasion
As with other members of the <ident type="class">att.
canonical</ident> class, instances of this element occuring in a text
may be associated with a canonical definition, either by means of a
URI (using the <att>ref</att> attribute), or by means of some system-
specific code value (using the <att>key</at> attribute). Because the
mutually exclusive <att>target</att> and <att>cRef</alt> attributes
overlap with the function of the <att>ref</att> attribute, they are
deprecated and may be removed at a subsequent release.

The same element is used for all cases of uncertainty in the
transcription of element content, whether for written or spoken
material. For other aspects of certainty, uncertainty, and reliability of
tagging and transcription, see chapter <ptr target="#CE"></ptr>.
The gi>, <gi>gap</gi>, <gi gi>, <gi g
and <gi>supplied</gi> elements may be closely allied in use. See
section <pir target="#PHCOMB"></ptr> for discussion of which
element is appropriate for which circumstance.

The <att>hand</att> attribute points to a definition of the hand
concerned, as further discussed in section <pir target="#PHDH"
></ptr>,

The <gi>abbr</gi> tag is not required; if appropriate, the encoder may
transcribe abbreviations in the source text silently, without tagging
them. If abbreviations are not transcribed directly but
<emph>expanded</emph> silently, then the TEI header should so
indicate.

Google translator comment
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